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Kytara
Přeložil	Blahoslav	Košťák

Huronská	koleda	-	Jesous	ahatonhia
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Kapo	3	(c	moll)

Té	zimy	přišel	krutý	mráz	a	s	ním	bělostný	sníh.	
Tu	svolal	Giči	Manitu	houf	andělů	svých.	
Tichou	zemí	mrazivou	nesli	píseň	jiskřivou.	
Nebeské	znamení	svítí	teď	nám	in	excelsis	gloria.	

V	chýši	z	kůry	březové	teď	Jezulátko	spí.	
Je	v	kožešinách	králičích,	tak	milé,	nevšední.	
Lovcům	zazní	za	nocí	ten	andělský	tón	víc	a	víc.	
Nebeské	znamení	svítí	teď	nám	in	excelsis	gloria.	

Náčelníci	udatní	se	brodí	závějí.	
Dary	vzácných	kožešin	sem	k	němu	snášejí.	
Skví	se	víc	než	luny	tvář	Ježíškova	svatozář.	
Nebeské	znamení	svítí	teď	nám	in	excelsis	gloria.	

Tak	slyšte,	bratři	z	hor	i	lesů,	ze	všech	stran	světa,	
svatý	Synek	Manitua	narodil	se	nám.	
Přišel	posel	radosti,	míru	blaženosti.	
Nebeské	znamení	svítí	teď	nám	in	excelsis	gloria.	
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